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STATEMENT AS THE UNIT OF COMMUNICATIVE SYNTAX

Summary. The article shows that there is no unanimous
opinion among researchers about the concept of statement
widely used in the fields of actual division of sentence and text
linguistics of the contemporary linguistics, and that the con-
ception of statement is not clearly defined. It’s offered to use
statement as a minimal unit of the communication process with
reference to the current relationships. While creating artistic
text and increasing the transmitted information it’s ensured by
consistent inclusion of statements to the communication pro-
cess. According to analysis, the statement which considered
by the text writer or transmitter and the statement perceived
by the receiver can differ. Since receiver can come to differ-
ent conclusion depending on the actualization of the statement,
there will occur semantic branching of the text.
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Nowadays comprehensive study of the communication
process in linguistics is paid high attention. Such linguistics
topics as study of the mechanism of communication, which is
considered one of the important function of language; compar-
ative research of language and speech units; determining com-
munication properties of text and discourse; explaining features
of components developing semantic relationships between units
of syntax; thematic development of the text; as well as the de-
velopment and recognition of meaning are selected as object
of research more frequently and studied on the basis of materials
of different languages.

It is possible to divide the communication process into sev-
eral parts. In modern linguistics, communication units are called
“communicative act”. This term is most commonly used as com-
munication act, rather than “communicative act” in Azerbaijani
linguistics. The communication process itself is continuous. This
process develops as continuous interaction of its participants.
This continuous process involves discrete units and interaction
between them is a key factor for the communication.

The act of interaction between language carriers is called
a communicative act, which involves the exchange of infor-
mation. Although every single linguistic unit carries semantic
meaning and information, the clear idea is transmitted through
sentences. However, the communication process is not deter-
mined by providing information with one sentence. Each com-
munication has a beginning and an end. The period between
the start and end of communication is the duration of commu-
nication. During this period, information is transmitted through
communicative acts from one party to another.

The parties of the communication process, which identified
as transmitter and receiver change their roles in the process.
The party that transmits the information is addresser and the par-
ty that receives is addressee. A consecutive full set of commu-
nicative acts of the parties is called a text. Thus, the product
of each communication process is a text. If communication be-

tween parties is not recorded, there is no communication product
available. Participants of communication process are able to use
the information they receive as they need. Artistic works also are
texts, regardless of their genres, and their creation is also serving
communicative purpose. For example, the writer writes the work
for the reader. The reader became a participant of a specific com-
munication act.

He receives information from this works and tries to un-
derstand it. When he reads this artwork, sentences are of com-
municative importance. The sentence that fulfil communica-
tive purpose is called a statement, and therefore the initial unit
of communication is a statement.

This term is referred as “statement” in the linguistic ency-
clopaedias and defining dictionaries of Azerbaijani language.
“Statement is a communicative unit which express a certain
idea, or meaning. Statement might be analogous to the sentence
as realization of sentence in speech, but it also can go beyond
the sentence scheme. Particularly in spoken language, it loom
a broader scale than sentence”. [1, p. 258].

Generally speaking, the definition of statement has a great
deal of indefiniteness. It is widely accepted to consider the state-
ment in communicative level and refer to is as a linguistic el-
ement activated in the communication process. This aspect is
noticeable in most researches. The concept of statement is
widely used in researches devoted to actual division of the sen-
tence, called also the “functional sentence perspective”. A. Ab-
dullayev writes: “Experts talking about idea of actual division
of the sentence signify that it is an important indicator, signpost
of the statement function of the sentence”.

Statement is one of the main terms used in studies about ac-
tual division of the sentence. This term is used as “statement”
in English, “vpoveyd” in Czech, “BbickasbiBanue” in Russian,
“soylam”, “deyim” in Azerbaijani. It should be noted that ac-
cording to A. Abdullayev, the statement is an independent lev-
el of language system, it is much more complete and senior
unit of syntax than sentence and is created from the grouping
of the sentence components [2, p. 30].

In our opinion, the statement is a conception related to text
linguistics, particularly suprasyntax or communicative syntax.
Statement is a unit of syntax that involves actualized informa-
tion, has meaning related to the previously given information
and identifies the development line of the meaning as per the ac-
tual element. There is a distinction between the statement which
created by the text writer or transmitter and the statement per-
ceived by the receiver, and this difference is dependent on actu-
al division of the sentence, actualization, and attitude towards
the presupposition.

Statements have contextual features. Presupposition is one
of the factors that play an important role in the creation of the text.
This concept is most relevant to the content of the text. As a lin-
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guistic term, the presupposition is an implicit assumption about
the world or background belief relating to an utterance whose
truth is taken for granted in discourse. Its meaning is determined
by the context and the situation. Its meaning is expressed in
a logical-philosophical aspect. Meaning is really have great im-
portance in this context.

Presupposition makes it possible to suppose that the state-
ment involves opinion that wasn’t explicitly expressed, and it is
necessary to open and perceive it. Thus, the presupposition acts
as a linguistic analysis function of statements in natural language.
[t serves to disclose the meaning of the text fully. Statement shall
be studied as a part of the text. The text consists of several parts,
including statement, syntactic whole, period, super-phrasal uni-
ty, complex syntactic whole (macrotexts) and discourse, para-
graph, prosaic strophes (microtexts). Sometimes these concepts
are identified and interpreted as synonyms.

It is well known that the communication act is the process
of transmitting and receiving information. “Information is not
any ordinary knowledge, it’s new part of any knowledge. This is
its strict terminological meaning” [3, p. 161].

Building and organizing the text involves expanding its da-
tabase. Although building the text seems to be a linear and con-
sistent process, additional semantic relations may arise between
the previous parts of the text and the post-statement parts. Re-
ceiver who perceive information transmitted via text may estab-
lish different lines of the meaning of the previous information.

Azerbaijani writer Elchin’s story, “Qatar, Pikasso, Latur.
1968” (Train, Picasso, La Tour. 1968) begins with these words:
“Then, Maleyka khanum’s husband once more looked at me as if
he both threatened and begged me; he also was very ridiculous.

The guide said that non-passengers should leave the train,
the train will move.

Maleyka khanum’s husband kissed her cheek and then said
she should call him immediately after arriving in Moscow;
and accented that she should also tell him how the road had end-
ed. He said this specifically for me to hear)” [4, p. 235].

The first paragraph starts with the word “after” (then), and it
transmits us information that there is a beginning of the event
and there was something happened earlier. Reader involved to
the communication process does not have any information about
what has happened before. The expression “once more” used in
the first statement clarifies that this activity took place before.
“Maleyka khanum’s husband” had also looked before the begin-
ning of story. A person can look to another one in different ways.
The author draws attention to the fact that “he looked at me as if
<..>”. The word attracting the attention of receiver play the role
of actualizing tool, and the reader has to think over the reason for
it. The first line of developing branching meaning from the re-
ceiver’s standpoint is positioned in this part of the first state-
ment.

In the following part of the statement, there’s semantic
branching from the receiver’s point of view: “looked at me as
if he both threatened and begged me; he also was very ridicu-
lous). Receiver look for answers of following questions: “Why
does Maleyka khanum’s husband look as if he begged?”, “Why
does Maleyka khanum’s husband look as if he threatened?”,
“Why does he look ridiculous?” Reader expects the text to de-
velop in such a way as to answer these questions. The theme
of the first paragraph is the concerns of Maleyka khanum’s hus-
band. The new information transmitted about this concern is im-

plicit. Order of the rhymes (such as looked, threatened, begged)
strengthens information on increasing concern of addressee.

Then the micro theme of the first paragraph is closed. In
the second paragraph, the author opens and closes second mi-
cro theme: “The guide said that non-passengers should leave
the train, the train will move”. This micro theme involves some
additional information. Passengers are in the coach. There are
people who came to accompany them. The passengers go some-
where and they will soon leave.

The third paragraph covers the third micro theme. In this
scene, accompanying persons say good-bye to passengers. We
learn that, Maleyka khanum is a passenger and her husband came
to part with her; the person who travels with Maleyka is trans-
mitter or author. At the end of this micro theme, Maleyka kha-
num’s husband is concerned that his wife will travel with another
man. In the previous sections of the text, there is no information
whether the person in the wagon is male or female. The Azer-
baijani reader has some knowledge about author of the story.
The proposition and the author’s speeches make the reader think
that person who will travel with Maleyka khanum is Elchin.
Therefore, reader understand concerns of Maleyka khanum’s
husband.

Analysis of three paragraphs confirms that statement is
the parts of sentences used in the speech which could be con-
sidered a semantic whole. When defining statement supposed by
the author, the reader refers to sentences that are a unit of tradi-
tional syntax. The semanticization process is affected by actual
division of the sentence and actuators. Also, receiver creates new
statements while understanding and perceiving new information
within communication process, however these are not contained
in the text.

The act of speech consists of statement directed from trans-
mitter to receiver in a certain environment and for specific pur-
pose. Thus, as a result of the speech acts, transmitter exercise
certain influence to change mind, mental or psychological state
of the listener.

The functions of speech are related not entirely to the speech
act, but to individual speech facts. “The speech has following
functions: emotional function, poetic (aesthetic) function, magic
function, phatic (contact) function, nominative function, diacritic
function” (Akhundov A. General Linguistics, Baku, 1979, p. 13).

The communicative function serves to focus attention on in-
formation. There are various constructions that perform the ref-
erential function used in speech. Every language has such con-
structions. The referential function is used to focus the attention
of the receiver to help him understand the information correctly,
according to the intent and purpose of the transmitter. The words
that carry out the referential function only focus attention on
a specific aspect.

According to N. Novruzova, statement in the speech is
aroused by the situation. The combination of the situation
and the statement is called “situation awareness”. This term
has general and distinctive features with the term “text”. Thus,
the text shows the unity of linguistic elements, but the situa-
tion awareness shows the unity of linguistic and extralinguistic
elements. The situation awareness together with text broadens
the meaning of the statement (Novruzova, p. 39). A. Abdullayev
refers to [.P. Raspopov for comparing sentence and statement
theories and notes that the various syntactic units and com-
municative content reflect not only grammatical plan, but also
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actual division of the sentence plan. The author concludes that
“the variation of the actual division of the sentence in the context
of a changing communicative task, and regularity of grammati-
cal division of the sentence in changing conditions confirm that
both of them play the same important role” [2, 79].

Speech is communication act used to interact with other mem-
bers of a particular group. The main purpose of the speech is to
transmit and receive information through the exchange of informa-
tion. However, it also serves to record and maintain information.
Since the artistic works are in written form, they can also be re-
garded as a form of storage of speech. Thus, the reading of the ar-
tistic text can be considered reader-to-text communication.

In general, while comparing oral and written speech, we can
clarify some of their specific features. Oral speech was formed due
to necessity of transmitting initial voice information among peo-
ple, and consequently influenced formation, stabilization of the lan-
guage, and regulated it. Written speech differentiates with its con-
servativeness compared to oral speech. It maintains existing rules in
the language, ensures transmission of information regardless of dis-
tance and time, protects norms and rules formed on the basis of ver-
bal tradition, has fixed speech norms, and stabilizes these norms.

The communication process is a complex and multifaceted
process. The main purpose of this process is to transmit and receive
information. The speaker also has to transmit speech that belongs
to him or received from other sources, that wasn’t initially record-
ed, spoken, or written. Therefore, we should consider the notion
of “direct speech” related to the belonging of the speech. In this
case, transmitting party of the communication transmits informa-
tion belonging to another person. Thus, this person is not the au-
thor of the speech. Incorporating direct speech to the text has spe-
cific features, and in most cases the actualization of the statement
is directed to the author of the initial speech and his sayings.

According to researchers, the minimal communicative
unit is a one-word sentence. “One-word sentences by its con-
tent indicate acceptation, denial, consent, or dissatisfaction, or
the general assessment of the formerly expressed idea. In Azer-
baijani language these sentences with their lexical composition
are consisted of particles, modal words or interjections, such as

“yes”, “no”, “certainly”, “doubtless”, “okay”, “maybe”, “natu-

rally”, “never”, “absolutely”, “nothing” indicating acceptation
or denial. They are more commonly used in dialogues, answer
and questions, as well as monologue speeches, and are told with
exclamation intonation” [5, p. 284].

The parties involved in the dialogue can agree and disagree
with each-other’s opinion. Both situations are realized by differ-
ent ways and means. Within speech act to express disagreement
there should be used certain grammatical and lexical means.
Grammatical means expressing disagreement are combined in
the form of model and special structures. Transmitter can ex-
press his dissatisfaction of something using them. Such models
and structures are in the form of ready clichés. Their grammatical
form is in the ready form. These ready forms are considered to
be minimal units of communication, and they are also statement.

There are different types of communication types depending
of the content of communications. We can distinguish the fol-
lowing types of communication: 1) intrapersonal; 2) interperson-
al; 3) group; 4) massive.
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In different studies on this area, different ideas are put for-
ward about functions of communication. For example, R. Jacob-
son differentiates six main functions of communication. Each
of these functions, namely, referential, emotive, conative, poetic,
metalingual and phatic are of a certain significance. M. Hallidey
specifically highlights conceptual, communicative assessment
and textual functions [6, p. 32; 7, p. 27].

Pragmatic study of specific communicative units requires
addressing a number of specific issues. These issues include:
(1) to reveal explicit and secret purposes of the sentence , as well as
the communicative intention of the speaker; 2) to describe the prag-
matic presupposition of the emergence of a special communicative
unit; 3) to explain pragmatic concord characteristics of remarks;
4) to investigate the impact of the sentence to the receiver.

In the wider classification of communicatives, they should
classified by the expression of predicativity category. We can
differentiate the following categories: explicit predicativity (par-
adigmatic), implicit predicativity (syntagmatic), both explicit
and implicit predicativity (fusive), neither explicit, not implicit
predicativity. From the semantic standpoint, sentensoids divided
into absolute and relative.

There are substantial differences between the communica-
tive and incomplete sentence. Communicative ones are non-pre-
dicative sentences that are not divided to components and trans-
mit the various modular meanings related to subjective sphere
of the receiver. Incomplete sentences have syntactically frag-
mented structures. If syntagmatic ties between parts of sentence
manifests itself from constructive standpoint, the semantic plan
reveals the existence of non-verbal meaning, modus or linear
congestion. From a prosodic point of view, incomplete sentences
are distinguished by a specific intonation.

The uniqueness of the communicative and speech intention
allows the use of synonym communicative in a similar situation,
their transformation to response remark as synonym line of com-
municatives. Sometimes it is impossible to change the sequence
of elements in the synonym line.

Since communication is a complex and multilateral process,
it occurs by using different units. If reading of the artistic works
will be considered reader-to-text communication, the statement
becomes a unit of communicative syntax. Artistic text is formed
by consistent inclusion of statements.
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bab6aesa C. BuciioB/1roBaHHS SIK IBHIIEe KOMYHiKATHB-
HOI'0 CHHTAKCHUCY

AHoTtauif. Y crarTi IOKa3aHo, L0 cepel AOCIHiAHUKIB
HEMae OJHOCTallHO NyMKM IIOJO KOHLEMLil BHUCJIOBIIOBAaH-
Hsl, sIKa IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B OOJIACTSX aKTYaJbHOIO
YICHYBAaHHS NPOMNO3ULIi 1 TEKCTOBOI JIIHIBICTUKH Cy4acHOIO
MOBO3HaBCTBa. IIpONOHYEThCS BUKOPUCTOBYBATH BHCIIOBIIIO-
BaHHS SIK MiHIMaJIbHY OJMHUIIIO IIPOLECY KOMYHIKaLil 3 HOCH-
JIAaHHSIM Ha HAHINIHIA CTaH BIJHOIIEHb MK IIMMU OJIMHULISIMU
Ta IHIIMMHM TEKCTOBUMH siBUIIAMH. CTBOPIOIOYU XYHOXKHIiH
TEKCT 1 30UIbLIYIOYM IepelaHy iH(pOpMallilo, BUCIOBIIOBAH-
Hsl 3a0€3eUyeThCsl LUIAXOM IIOCIIJOBHOIO BKJIIOUEHHS 3asB
JI0 TIPOIeCy KOMYHIKallii. 3riJHO 3 aHaJi30M, BHCJIOBIIIOBaH-
Hsl, SIKE PO3IVIAJAETHCS aBTOPOM TEKCTY ab0 aJpecaHToM, i 3a-
sBa, SIKa CHPUIMAETbCS OJEPIKyBaueM, MOXKYTh BiIPi3HATHUCS.
OckiIbKH azipecaT MOXKE 3pOOUTU Pi3HI BUCHOBKH 3aJI€XKHO
BiJl aKTyallizalii BHCIIOBIIIOBAHHS, BiJOYyleThCS CEMaHTHYHE
PO3raTyKeHHS TEKCTY.

Ku11040Bi cji0Ba: KOMyHiKallis, KOMyHIKaTUBHUI aKT, IPpo-
MO3ULIisl, BUCIIOBIIOBAHHS, 3MICT, IIOUYTTSI PO3BUTKY.

Ba6aesa C. Bricka3piBaHNe KaK SIBJIEeHHEe KOMMYHHKA-
THBHOI'0 CHHTAKCHCA

AHHoOTanus. B crarbe nokasaHo, 4To cpeau UccienoBare-
JIEH HeT eIMHOTYIITHOIO MHEHHUSI OTHOCUTENILHO KOHIIEIIIUY BbI-
CKa3bIBaHMs, IIMPOKO HCIIOJIB3YyEeMOH B OOJNACTSAX aKTyalbHOIO
YWIEHEHUS IPEAJIOKEHNS] U TEKCTOBOM JIMHTBUCTUKU COBPEMEH-
HOTO s3bIKO3HaHUs. [Ipemaraercs HMCHONb30BaTh BBICKA3bIBA-
HUE KaK MUHUMAJIbHYIO €IMHUILY IIPOIiecca KOMMYHUKAIUU CO
CCBUIKOM Ha TEKYIHE OTHOUIEHUS MEXIy 3TUMU €IMHHLIAMHU
U IPYTMMH TEKCTOBBIMH siBlIeHUsIMU. Co31aBasi Xy[I0XKeCTBEH-
HBII TEKCT M YBEJIMYMBAs NEpeJaHHYI0 MH(OPMAIIUIO, BBICKA-
3bIBaHHE O0ECIIEUMBACTCS IyTEM I1OCIICIOBATEILHOTO BKIIIOYE-
HUS 3asiBJICHUH B TpoIiecc KOMMyHHUKauy. COIacHO aHalu3y,
BBICKa3bIBAHUE, KOTOPOE pacCMaTpHUBACTCSI ABTOPOM TEKCTa MIIN
aZIpecaHToM, U 3asBJIEHNE, BOCIIPUHUMAEMOE MOTyyaresieM, Mo-
ryT pa3nuydarbest. [lockonbKy ampecar MOXKeT NPUUTH K pa3HbIM
BBIBOJIaM B 3aBUCUMOCTH OT aKTyaJIM3allii BEICKA3bIBaHUsL, IPO-
H30MJIET CEMaHTUYECKOE Pa3BETBICHUE TEKCTA.

KuoueBble ci10Ba: KOMMYHUKalLWsl, KOMMYHUKAaTHUBHBIN
aKT, HpC,I[J]O)KeHl/IC, BBICKAa3bIBaHUEC, CMbICII, lwlyBCTBO pa3Bl/lTl/I$l.
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